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17 Muc tiéu Phat trién beén virng

17 Sustainable Development Goals (SDGs)

Muc tiéu 1: Cham dit moi hinh thirc nghéo & moi noi

Goal 1: End poverty in all its forms everywhere

1.1 Pén ndm 2030, x04 bo hoan toan tinh trang nghéo cing cuc cho tit ca moi nguoi
& moi noi, hién dugc tinh 13 nhitng ngudi c6 muc sdng dudi 1,25 USD mot ngay.
1.1 By 2030, eradicate extreme poverty for all people everywhere, currently
measured as people living on less than $1.25 a day.

1.2 Bén nam 2030, giam it nhat mot nira ty 1€ nam gioi, phu nit va tré em ¢ moi lora
tu6i dang song nghéo kho & tat ca cAp do theo dinh nghia qudc gia.

1.2 By 2030, reduce at least by half the proportion of men, women and children of
all ages living in poverty in all its dimensions according to national definitions.

1.3 Trién khai trén toan qudc cac bién phap va hé théng an sinh xa hoi thich hop cho
tat ca moi nguoi, bao gom ca cac chinh sach san an sinh x4 hoi, va dén nim 2030 s&
dat mirc bao phu dang ké cho nhom nguoi nghéo va nguoi dé bi ton thuong.

1.3 Implement nationally appropriate social protection systems and measures for all,
including floors, and by 2030 achieve substantial coverage of the poor and the
vulnerable.

1.4 Bén nam 2030, dam bao rang tat ca nam gidi va phu nit, dac biét 1a nhiing nguoi
nghéo va nhitng nguoi dé bi tén thuong, cd quyén binh ding vé cac ngudn luc kinh

té, cling nhu ti€p can cac dich vu co ban, quyén sé hitu va kiém soat dat dai va cac
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hinh thire tai san khac, quyén thira ké, quyén tiép can tai nguyén thién nhién, cong

ngh¢ maéi phu hop va cac dich vu tai chinh, bao gom ca tai chinh vi mo.

1.4 By 2030, ensure that all men and women, in particular the poor and the
vulnerable, have equal rights to economic resources, as well as access to basic
services, ownership and control over land and other forms of property, inheritance,
natural resources, appropriate new technology and financial services, including

microfinance.

1.5 Pén nam 2030, xay dung kha ning chéng chiu va phuc hdi cho nhiing ngudi
ngheo va nhitng ngudi trong hoan canh dé bi t6n thwong, giam thiéu su rai ro va tén
thuong cua ho trudc nhitng su kién li€én quan dén thoi tiét khi hau cuc doan, nhirng

ct soc ve kinh t&, xa hoi va tham hoa moi truong.

1.5 By 2030, build the resilience of the poor and those in vulnerable situations and
reduce their exposure and vulnerability to climate-related extreme events and other

economic, social and environmental shocks and disasters.

1.A Pam bao huy dong dang ké cac nguon lyc tir nhiéu nguodn khac nhau, thong qua
tang cuong hop tac phat trién, dé co thé dua ra cac bién phap thoa dang va co kha
nang du doan cho cac nudc dang phat trién, dac biét la nhirng nudc kém phat trién,

dé thyc thi cac chuong trinh va chinh sach x6a nghéo da chiéu.

1.A Ensure significant mobilization of resources from a variety of sources, including
through enhanced development cooperation, in order to provide adequate and
predictable means for developing countries, in particular least developed countries,

to implement programmes and policies to end poverty in all its dimensions.

1.B Thiét 1ap nhiing khung chinh sach ¢ cap do qudc gia, ving va qudc té, dua trén
cac chién lugc phat trién vi ngudi nghéo va nhay cam gidi, dé hd tro dau tu trong cac
hoat dong xda ngheo.

Z
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1.B Create sound policy frameworks at the national, regional and international
levels, based on pro-poor and gender-sensitive development strategies, to support

accelerated investment in poverty eradication actions.

Muc tiéu 2: Xéa doi, bao dim an ninh lwong thuc, cai thién dinh dwéng va phat

trién ndng nghiép bén virng

Goal 2: End hunger, achieve food security and improved nutrition and promote

sustainable agriculture

2.1 bén ndm 2030, x6a doi1 va dam bao tat ca mo1 nguoi, dac bict 1a nhiing nguoi
nghéo va nhitng ngudi dé bi ton thuong, bao gom ca tré so sinh, duoc tiép can voi

ngudn thuc pham an toan, dinh dudng va day du quanh nim.

2.1 By 2030, end hunger and ensure access by all people, in particular the poor and
people in vulnerable situations, including infants, to safe, nutritious and sufficient

food all year round.

2.2 Bén nam 2030, x6a bo tit ca cac hinh thirc suy dinh dudng, bao gdm ca muc tiéu
toan cau da dé ra cho nam 2025 vé xda coi xuong va suy giam thé chat & tré em dudi
5 tudi, va giai quyét nhu cau dinh dudng cho tré em gai vi thanh nién, phu nit mang
thai va dang cho con b, nguoi cao tudi.

2.2 By 2030, end all forms of malnutrition, including achieving, by 2025, the
internationally agreed targets on stunting and wasting in children under 5 years of
age, and address the nutritional needs of adolescent girls, pregnant and lactating
women and older persons.

2.3 Dén nam 2030, ting gap doi nang suat nong nghiép va thu nhap cia nhimng nguoi

san xuat luong thuc & quy mé nho, dic biét 13 phy nit, nhitng nguoi nghéo khd, cac
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gia dinh nong dan, nhitng ngudi chan gia suc va ngu dan, bang cach dam bao su tiép
can an toan va cong bang t&1 nguon dat dai, cdc ngudn luc san xuat khac va cac
nguyén liéu dau vao, kién thirc, cac dich vu tai chinh, thi truong va co hoi cho lao

dong gia tri gia tang va phi nong nghiép.

2.3 By 2030, double the agricultural productivity and incomes of small-scale food
producers, in particular women, indigenous peoples, family farmers, pastoralists
and fishers, including through secure and equal access to land, other productive
resources and inputs, knowledge, financial services, markets and opportunities for

value addition and non-farm employment.

2.4 Pén nam 2030, bao dam hé thong san xuat luong thuc bén vimg va ap dung
nhitg phuong thirc san xuit néng nghiép vimg chic dé ting ning suat va san lugng,
gilp duy tri hé sinh thai, ting cuong kha ning thich tng voi bién doi khi hau, thoi
tiét khac nghiét, han han, 10 lut va cac tham hoa khac va dan dan cai thién chat luong

dat dai.

2.4 By 2030, ensure sustainable food production systems and implement resilient
agricultural practices that increase productivity and production, that help maintain
ecosystems, that strengthen capacity for adaptation to climate change, extreme
weather, drought, flooding and other disasters and that progressively improve land

and soil quality.

2.5 Pén nam 2020, duy tri su da dang di truyén cta cac loai hat giéng, cdy trong, cac
loai vat nudi thuan chiing va ca nhiing loai hoang di lién quan, thong qua cac ngin
hang hat giéng va cay trong duoc quan 1y va da dang hoa & cap qudc gia, ving va
qudc té, thic day su tiép can va chia sé loi ich cong bang tir viéc sir dung cac ngudn

tai nguyén gen va kién thuc truyén thong lién quan, theo cam két quc té.
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2.5 By 2020, maintain the genetic diversity of seeds, cultivated plants and farmed
and domesticated animals and their related wild species, including through soundly
managed and diversified seed and plant banks at the national, regional and
international levels, and promote access to and fair and equitable sharing of benefits
arising from the utilization of genetic resources and associated traditional

knowledge, as internationally agreed.

2.A Tang cudng dau tu, thong qua day manh hop tac qubc té, cho cac linh vyc nhu
co s& ha ting ndng thon, nghién ctru ndng nghiép va cac dich vu khuyén néng, phat
trién cong nghé va ngan hang gen ciy trong va vt nudi dé ting ning suit nong

nghiép & cac nudc dang phat trién, dic biét 1a nhimg nudc kém phat trién.

2.A Increase investment, including through enhanced international cooperation, in
rural infrastructure, agricultural research and extension services, technology
development and plant and livestock gene banks in order to enhance agricultural

productive capacity in developing countries, in particular least developed countries.

2.B Hiéu chinh va ngan chan cac rao can thuong mai va cac bién tuéng cua thi truong
nong san thé gidi, bang cach loai bo tat ca cac hinh thure trg cap xuat khau nong san
va cac bién phéap ho trg xuat khau co tdc dong tuong tu, phu hop véi nhiém vu cua

Vong dam phan Phat trién Doha.

2.B Correct and prevent trade restrictions and distortions in world agricultural
markets, including through the parallel elimination of all forms of agricultural
export subsidies and all export measures with equivalent effect, in accordance with

the mandate of the Doha Development Round.

2.C Thyc hién cac bién phap bao dam cho thi truong thuc phém va cac thi truong
phai sinh hoat dong hoan chinh, tiép can thong tin thi trudng kip thoi, bao gom ca
thong tin vé duy trir luong thuc, dé han ché bién dong cuc doan vé gia thuc pham.
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2.C Adopt measures to ensure the proper functioning of food commodity markets and
their derivatives and facilitate timely access to market information, including on food

reserves, in order to help limit extreme food price volatility.

Muc tiéu 3: Pam bao cudc song khée manh va ting cwdng phic lgi cho mei
ngudi & moi lia tuoi
Goal 3: Ensure healthy lives and promote well-being for all at all ages

3.1 Pén nam 2030, giam ty 1& tir vong & ngudi me trén toan cau xudng dudi

70/100.000 ca sinh song.

3.1 By 2030, reduce the global maternal mortality ratio to less than 70 per 100,000

live births.

3.2 Pén nam 2030, cham dit trudng hop tir vong ¢ thé phong ngira ¢ tré so sinh va
tré em dudi 5 tudi, tat ca cac qudc gia tap trung giam ty 18 tir vong & tré so sinh xuéng
murc thap nhat 1 12/1000 ca sinh séng va ty 1é tir vong & tré dudi 5 tudi 1a 25/1000

ca sinh song.

3.2 By 2030, end preventable deaths of newborns and children under 5 years of age,
with all countries aiming to reduce neonatal mortality to at least as low as 12 per

1,000 live births and under-5 mortality to at least as low as 25 per 1,000 live births.

3.3 Dén nam 2030, cham dut cac dai dich AIDS, lao, s6t rét va cdc bénh nhiét doi bi
lang quén, chdng lai cac bénh vé gan, cac bénh lién quan dén ngudn nudc va cac
bénh truyén nhiém khac.

3.3 By 2030, end the epidemics of AIDS, tuberculosis, malaria and neglected tropical

diseases and combat hepatitis, water-borne diseases and other communicable

diseases.
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3.4 Pén nam 2030, giam 1/3 ty 1& tir vong sém tir cac bénh khong 1ay nhiém thong

qua phong ngtra va diéu tri va ting cudong strc khoe tinh than va thé chat.

3.4 By 2030, reduce by one third premature mortality from non-communicable
diseases through prevention and treatment and promote mental health and well-

being.

3.5 Tang cudng phong ngira va diéu tri viéc lam dung thudc, bao gdm lam dung thude

gay nghién va st dung d6 udng c6 con & muc gay hai.

3.5 Strengthen the prevention and treatment of substance abuse, including narcotic

drug abuse and harmful use of alcohol.

3.6 Bbén ndm 2020, giam mot ntra s6 ca tr vong va bi thuong trén toan cau do tai nan

giao thong gay ra.

3.6 By 2020, halve the number of global deaths and injuries from road traffic

accidents.

3.7 Bén nam 2030, bao dam viéc ti€p can cac dich vu cham soc strc khoe sinh san va
tinh dyc trén toan cau, bao gom ke hoach hoéa gia dinh, thong tin va gido duc, va dua

van dé suc khde sinh san vao cac chién luge va chuong trinh ctia quoc gia.

3.7 By 2030, ensure universal access to sexual and reproductive health-care
services, including for family planning, information and education, and the

integration of reproductive health into national strategies and programmes.

3.8 Pat dugc bao phu cham séc stic khoe trén toan cau, bao gom ca bao hiém rui ro
tai chinh, tat ¢4 moi nguoi co thé ti€p can cac dich vu cham soc strc khoe thiét yéu
c6 chat lugng, cac loai thudc va vac-xin an toan, hiéu qua, chat lwong véi gia ca hop

s

ly.
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3.8 Achieve universal health coverage, including financial risk protection, access to
quality essential health-care services and access to safe, effective, quality and

affordable essential medicines and vaccines for all.

3.9 Pén nam 2030, giam dang ké sd luong tir vong va bénh tat gy ra do cac hoa chat

doc hai, do 6 nhiém khong khi, ngudén nudc va dat.

3.9 By 2030, substantially reduce the number of deaths and illnesses from hazardous

chemicals and air, water and soil pollution and contamination.

3.A Tang cudng thyuc thi Cong udc khung cta To chic Y té Thé gidi vé Kiém soat

thudc 14 tai tat ca cac qudc gia mot cach phu hop.

3.A Strengthen the implementation of the World Health Organization Framework

Convention on Tobacco Control in all countries, as appropriate.

3.B H6 trg nghién ctru va phat trién cac loai thudc va vic-xin chira cac bénh dich
truyén nhiém va khong truyén nhiém gay anh huong chii yéu ¢ cac nudc dang phat
trién, cho phép moi nguoi co thé tiép can cac loai thudc va vic-xin thiét yéu voi gia
ca phai ching, phu hop voi Tuyén bd Doha vé Hiép dinh TRIPs va St khoe cong
d6ng, khang dinh quyén cta cac nude dang phat trién duogc str dung day du cac diéu
khoan ctia Hiép dinh vé Cac khia canh lién quan t6i Thuong mai ctia Quyén sé hitu
tri tué (TRIPs) c6 tinh dén su linh hoat dé bao vé strc khoe cong dong, va dic biét 1a

cho phép tat ca moi nguoi ti€p can tdi cac loai thude.

3.B Support the research and development of vaccines and medicines for the
communicable and noncommunicable diseases that primarily affect developing
countries, provide access to affordable essential medicines and vaccines, in
accordance with the Doha Declaration on the TRIPS Agreement and Public Health,
which affirms the right of developing countries to use to the full the provisions in the

Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Property Rights regarding
8
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flexibilities to protect public health, and, in particular, provide access to medicines

for all.

3.C Tang dang ké ngudn tai chinh cho sirc khoe va viée tuyén dung, phat trién, dao
tao, duy tri ngudn nhén luc y té & cac nudc dang phat trién, dic biét 1a ¢ cac nudc

kém phat trién va nhitng Qudc déao nho dang phat trién.

3.C Substantially increase health financing and the recruitment, development,
training and retention of the health workforce in developing countries, especially in

least developed countries and small island developing States.

3.D Tiang cuong ning luc cho cac qudc gia, dic biét 1a cac nudc dang phat trién, vé
canh bao sém, giam thiéu rai ro va quan 1y rii ro y té qubc gia va toan cau.

3.D Strengthen the capacity of all countries, in particular developing countries, for

early warning, risk reduction and management of national and global health risks.

Muc tiéu 4: Bao dam nén gi&o duc c6 chat lwong, toan dién, cong bang va nang
cao co hdi hoc tap sudt doi cho moi ngudi

Goal 4: Ensure inclusive and equitable quality education and promote lifelong
learning opportunities for all

4.1 Bén nam 2030, bao dam tat ca cac tré em trai va tré em gai hoan thanh gido duc
tiéu hoc va trung hoc co sd mién phi, cong bang va chit lugng, voi két qua hoc tap
phu hop va hi¢u qua.

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys complete free, equitable and quality

primary and secondary education leading to relevant and effective learning

outcomes.
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4.2 bén nam 2030, dam bao tat ca cac tré em gai va trai duoc ti€p can gido duc phat
trién tré tho va gido duc mam non c6 chat lugng dé co thé san sang budc vao bac ticu

hoc.

4.2 By 2030, ensure that all girls and boys have access to quality early childhood
development, care and preprimary education so that they are ready for primary

education.

4.3 Pén nam 2030, bao dam tiép can cong bang cho tat ca phu nit va nam gidi d6i
voi gido duc k¥ thuat, day nghé va gido duc dai hoc co chét luong, trong kha nang

chi tra.

4.3 By 2030, ensure equal access for all women and men to affordable and quality

technical, vocational and tertiary education, including university.

4.4 Pén nam 2030, ting dang ké sd luong thanh nién va ngudi truong thanh cé ki
nang phu hop, bao gdm ca tay nghé k¥ thuat va day nghé dé tham gia luc luong lao

dong, c6 viéc 1am tot va 1am cha doanh nghiép.

4.4 By 2030, substantially increase the number of youth and adults who have
relevant skills, including technical and vocational skills, for employment, decent jobs

and entrepreneurship.

4.5 Pén nam 2030, x6a bo bat binh dang gidi trong gido duc va bao dam tiép can
cong bang téi tit ca cac bac gido duc va dao tao nghé cho nhitng nguoi dé bi ton
thuong, bao gom ngudi khuyét tat, nguoi dan toc va tré em trong nhitng hoan canh
dé bi ton thuong,

4.5 By 2030, eliminate gender disparities in education and ensure equal access to

all levels of education and vocational training for the vulnerable, including persons

with disabilities, indigenous peoples and children in vulnerable situations.

10
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4.6 Bén nam 2030, bao dam rang tat ca thanh nién va phan 16n nguoi trudng thanh,

ca nam va nir, déu biét doc, viét va lam toan.

4.6 By 2030, ensure that all youth and a substantial proportion of adults, both men

and women, achieve literacy and numeracy.

4.7 Bén nam 2030, bao dam rang tat ca nhitng ngudi di hoc déu dugc trang bi kién
thire va cac ki nang can thiét dé thiic day phat trién bén vimg, bang cach thong qua
gido duc vé phat trién bén viing va 16i song bén viing, vé nhan quyén, binh dang gidi,
thuc day mot nén van hoa hoa binh va khong bao luc, cong dan toan cau va danh gia

cao sy da dang v€ van hoa va dong gop cua van hoa doi vaoi phat trién bén viing.

4.7 By 2030, ensure that all learners acquire the knowledge and skills needed to
promote sustainable development, including, among others, through education for
sustainable development and sustainable lifestyles, human rights, gender equality,
promotion of a culture of peace and non-violence, global citizenship and
appreciation of cultural diversity and of culture’s contribution to sustainable

development.

4.A Xay dung va ning cp co so gido duc cho tré em, nguoi khuyét tat va nhay cam
vé gid1, va cung cép moi truong hoc an toan, phi bao lyc, toan dién va hi¢u qua cho
tat ca moi nguoi.

4.A Build and upgrade education facilities that are child, disability and gender

sensitive and provide safe, nonviolent, inclusive and effective learning environments

for all.
4.B Pén nim 2020, mé rong dang ké sé luong hoc bong toan cau cho cac nude dang
phat trién, dic biét 1 cho cac nudc kém phét trién, cac Qudc ddo nho dang phat trién

va cac nudc Chau Phi, dé cé thé ti€p can gido duc & trinh do cao hon, bao gom ca

11
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dao tao day nghé, cong nghé thong tin va truyén thong, cac chuong trinh k¥ thuat,

k¥ su va khoa hoc, & cac nudc phat trién va dang phat trién khac.

4.B By 2020, substantially expand globally the number of scholarships available to
developing countries, in particular least developed countries, small island
developing States and African countries, for enrolment in higher education,
including vocational training and information and communications technology,
technical, engineering and scientific programmes, in developed countries and other

developing countries.

4.C Pén nam 2030, ting dang ké ngudn cung gido vién co trinh do, thong qua hop
tac quéc té vé dao tao gido vién ¢ cac nudc dang phat trién, dac biét 1a & cac nude
kém phat trién va cac Qudc dao nho dang phat trién.

4.C By 2030, substantially increase the supply of qualified teachers, including

through international cooperation for teacher training in developing countries,

especially least developed countries and small island developing states.

Muc tiéu 5: Pat dwoe binh diang giéi, trao quyén cho tat ca phu nir va tré em gai
Goal 5: Achieve gender equality and empower all women and girls

5.1 Cham dut tat ca cac hinh thtrc phan biét ddi xir v6i phu nit va tré em gai & moi
noi.

5.1 End all forms of discrimination against all women and girls everywhere.

5.2 Loai b6 tit ca céac hinh thirc bao lyc dbi véi tit ca phu nir va tré em gai noi cong

cong va riéng tu, bao gém mua ban ngudi, boc 10t tinh duc va cac loai hinh boc 16t
khac.
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5.2 Eliminate all forms of violence against all women and girls in the public and

private spheres, including trafficking and sexual and other types of exploitation.

5.3 Loai bo tat ca cac hu tuc nhu tdo hon, két hon sdém, hon nhan ép budc va lam ton

thuong bd phan sinh dyc nir.

5.3 Eliminate all harmful practices, such as child, early and forced marriage and

female genital mutilation.

5.4 Nhin nhan va coi trong cong viéc ndi trg va cham soc gia dinh khong dugce tra
lwong, théng qua viéc cung cip cac dich vu cong cong, co so ha ting va cac chinh
sach bao trg xa hoi, ddy manh chia sé trach nhiém trong ho gia dinh va gia dinh phu
hop véi mdi qubc gia.

5.4 Recognize and value unpaid care and domestic work through the provision of
public services, infrastructure and social protection policies and the promotion of

shared responsibility within the household and the family as nationally appropriate.

5.5 Bao dam sy tham gia day du, hiéu qua va binh dang vé co hoi 1anh dao cua phu
nit & tit ca cac cap hoach dinh chinh sach trong doi song chinh tri, kinh té va cong

cong.

5.5 Ensure women’s full and effective participation and equal opportunities for

leadership at all levels of decision making in political, economic and public life.

5.6 Bao dam tiép can cham soc suc khoe tinh duc, strc khde sinh san va quyén sinh
san trén pham vi toan cau, pht hop vi Chuong trinh hanh dong ctua Hoi nghi quc
té vé Dan s va Phat trién, va Nén tang hanh dong Béc Kinh va cc vin ban két luan,
danh gia cua cac hdi nghi nay.

5.6 Ensure universal access to sexual and reproductive health and reproductive

rights as agreed in accordance with the Programme of Action of the International
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Conference on Population and Development and the Beijing Platform for Action and

the outcome documents of their review conferences.

5.A Cam ket cai cach nham trao quyén binh dang cho phu nit vé ti€p can cac nguodn
luc kinh t€, cling nhu quyén s¢ hitu va kiém soat dat dai va cac hinh thirc s¢ hiru tai
san khac, cac dich vu tai chinh, thtra ké va cac ngudn tai nguyén thién nhién, phu hop

v6i phap luat qudc gia.

5.A Undertake reforms to give women equal rights to economic resources, as well as
access to ownership and control over land and other forms of property, financial

services, inheritance and natural resources, in accordance with national laws.

5.B Tang cuong str dung cac cong nghé cho phép, dac biét 1a cong nghé thong tin va
truyén thong, dé thuc day viéc trao quyén cho phu nir.

5.B Enhance the use of enabling technology, in particular information and
communications technology, to promote the empowerment of women.

5.C Ban hanh va tang cuong hi¢u luc thuc thi chinh sach, phéap luat thuc déy binh
dang gidi va trao quyén cho tat ca phuy nir, tré em gai & moi cap do.

5.C Adopt and strengthen sound policies and enforceable legislation for the

promotion of gender equality and the empowerment of all women and girls at all

levels.

Muc tiéu 6: Bao dam day di va quan Iy bén virng tai nguyén nwéc va hé thong
vé sinh cho mei nguwoi
Goal 6: Ensure availability and sustainable management of water and sanitation

for all

14

https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/



https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/

https://chinhsach.vn

6.1 Pén nim 2030, bao dam tiép can ddy du va cong bang ngudn nude udng an toan,

c6 thé chi tra dugc cho moi nguoi.

6.1 By 2030, achieve universal and equitable access to safe and affordable drinking

water for all.

6.2 Dén nam 2030, bao dam tiép can cong bang va du diéu kién vé sinh, x6a bo dich
tiéu chay, chi y dic biét toi cac nhu cau cua phu nit, tré em gai va nhimg nguoi dé

bi t6n thuong.

6.2 By 2030, achieve access to adequate and equitable sanitation and hygiene for all
and end open defecation, paying special attention to the needs of women and girls

and those in vulnerable situations.

6.3 Pén nam 2030, cai thién chit luong nudc bang cach giam 6 nhiém; chiam dat
viéc ban ha gia va giam thiéu viéc str dung cac chat hoa hoc, vat liéu doc hai; giam
mot nira ty 18 nude thai chua duge xtr Iy va ting cudng tai ché va tai st dung an toan

trén toan cau.

6.3 By 2030, improve water quality by reducing pollution, eliminating dumping and
minimizing release of hazardous chemicals and materials, halving the proportion of

untreated wastewater and substantially increasing recycling and safe reuse globally.

6.4 Pén nam 2030, ting dang ké viéc sir dung nudc hiéu qua & tat ca cac khu vuc,
bao d¢am ngudn cung cap nude sach bén vitng dén nhitng ving khan hiém nudc va
giam dang ké s6 nguoi thiéu nude sir dung.

6.4 By 2030, substantially increase water-use efficiency across all sectors and

ensure sustainable withdrawals and supply of freshwater to address water scarcity

and substantially reduce the number of people suffering from water scarcity.
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6.5 Pén nam 2030, thuc hién quan ly tai nguyén nudc thdng nhat & tit ca cac cap,

bao gém ca hop tac xuyén bién giéi mot cach phu hop.

6.5 By 2030, implement integrated water resources management at all levels,

including through transboundary cooperation as appropriate.

6.6 Dén nam 2020, bao vé va phuc hoi hé sinh théi lién quan dén nuéc, bao gdm hé

théng nui, rimg, ving dat ngap nude, séng, ting ngdm nude va ho.

6.6 By 2020, protect and restore water-related ecosystems, including mountains,

forests, wetlands, rivers, aquifers and lakes.

6.A Pén nam 2030, mé rong hop tac qudc té va hd trg xay dung ning lyc cho cac
nudc dang phat trién trong cac hoat dong va chuong trinh lién quan dén nude va cac
hé théng vé sinh, bao gdm khai thac nudce tu nhién, khir mén, st dung nude hiéu qua,
xtr ly nudc thai, cac cong nghé tai ché va tai sir dung nudc.

6.A By 2030, expand international cooperation and capacity-building support to
developing countries in water- and sanitation-related activities and programmes,
including water harvesting, desalination, water efficiency, wastewater treatment,

recycling and reuse technologies.

6.B HJ tro va ting cuong su tham gia ctia cac cong dong dia phuong trong viée cai
thién quan ly nudc va cac diéu kién vé sinh.

6.B Support and strengthen the participation of local communities in improving

water and sanitation management.

Muc tiéu 7: Bao dam kha ning tiép cin ning lwong bén virng, dang tin cdy, va

cO kha ning chi tra cho moi ngwoi
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Goal 7: Ensure access to affordable, reliable, sustainable and modern energy for

all

7.1 Pén nam 2030, bao dam tiép can pho cap cac dich vu ning lugng trong kha ning

chi tra, dang tin cay va hién dai.

7.1 By 2030, ensure universal access to affordable, reliable and modern energy

Services.

7.2 Bén nam 2030, tang dang ké ty trong ngudn ning lugng c6 thé tai tao trong co

ciu nang luong toan cau.

7.2 By 2030, increase substantially the share of renewable energy in the global

energy mix.

7.3 Pén nam 2030, ting gap doi ty 1& cai thién hiéu qua s dung ning lugng toan

cﬁu.
7.3 By 2030, double the global rate of improvement in energy efficiency.

7.A Bén nam 2030, ting cudng hop tac qudc té dé tao diéu kién tiép can cong nghé
va nghién ctru nang lugng sach, bao gom ning luong co thé tai tao, hiéu qua st dung
nang luong, 1am sach hon va cai tién cong nghé nhién liéu hda thach, thic day dau

tu VA0 co s ha ting ning luong va cong nghé ning luong sach.

7.A By 2030, enhance international cooperation to facilitate access to clean energy
research and technology, including renewable energy, energy efficiency and
advanced and cleaner fossil-fuel technology, and promote investment in energy

infrastructure and clean energy technology.

7.B Bén nam 2030, mé rong co sé ha tdng Va cai tién cdng nghé dé cung cap céc

dich vu nang luong hién dai va bén vitng cho moi ngudi & cac nudc dang phat trién,
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dic biét 1a cac nudc kém phét trién, cac Québc dao nho dang phat trién, cac qubc gia

dang phat trién khong c6 bién, cling véi cac chuong trinh hd trg twong tmg.

7.B By 2030, expand infrastructure and upgrade technology for supplying modern
and sustainable energy services for all in developing countries, in particular least
developed countries, small island developing States, and land-locked developing

countries, in accordance with their respective programmes of support.

Muc tiéu 8: Thiic day tang truweéng kinh té dai han, bén virng, toan dién, tao viéc

lam diy di, niang suit va cong viéc tot cho tat ca moi ngudi

Goal 8: Promote sustained, inclusive and sustainable economic growth, full and

productive employment and decent work for all

8.1 Duy tri ting truong kinh té binh quan dau ngudi phi hop véi dicu kién quéc gia,

dic biét, tang truong GDP it nhat 7% / ndm dbi v6i nhitng nudc kém phat trién.

8.1 Sustain per capita economic growth in accordance with national circumstances
and, in particular, at least 7 per cent gross domestic product growth per annum in

the least developed countries.

8.2 Pat duoc hiéu suit kinh té & cac murc dd cao hon thong qua da dang hoa, cai tién
va d6i mdi cong nghé, tap trung vao cac nganh tao ra gia tri gia ting cao va sir dung
nhiéu lao dong.

8.2 Achieve higher levels of economic productivity through diversification,

technological upgrading and innovation, including through a focus on high-value

added and labour-intensive sectors.
8.3 Thiic day céac chinh sach dinh hudng — phét trién dé hd trg cac hoat dong san
xuét, tao viéc lam tot, lam chi doanh nghi¢p, sang tao va ddi méi, khuyén khich
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thanh 1ap va phat trién cac doanh nghiép vi mo, doanh nghiép nho va vira, bao gom

ca thong qua viéc tiép can cac dich vu tai chinh.

8.3 Promote development-oriented policies that support productive activities, decent
job creation, entrepreneurship, creativity and innovation, and encourage the
formalization and growth of micro-, small- and medium-sized enterprises, including

through access to financial services.

8.4 Xuyén sudt dén nam 2030, tang dan hidu qua san xuat va tiéu thy tai nguyén toan
cau, nd lyc tach roi tang truong kinh té véi suy thodi méi truong, phut hop véi khung
chuong trinh 10 ndm vé san xuat va tiéu dung bén vitng, véi cac nudc phat trién di

tién phong.

8.4 Improve progressively, through 2030, global resource efficiency in consumption
and production and endeavour to decouple economic growth from environmental
degradation, in accordance with the 10-year framework of programmes on

sustainable consumption and production, with developed countries taking the lead.

8.5 Pén nam 2030, dat dugc viéc lam dﬁy du, nang suét, va cong viée tdt cho tat ca
nit giéi va nam gidi, bao gdm ca cong viéc cho nhitng ngudi tré, nhimg nguoi khuyét
tat, va tra luvong ngang bang cho nhitng cong viéc nhu nhau.

8.5 By 2030, achieve full and productive employment and decent work for all women
and men, including for young people and persons with disabilities, and equal pay for
work of equal value.

8.6 Pén nam 2020, giam dang ké ty 1¢ thanh nién khong c6 viéc lam, khong duoc
gido duc hodc dao tao.

8.6 By 2020, substantially reduce the proportion of youth not in employment,

education or training.

19

https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/



https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/

https://chinhsach.vn

8.7 Thuc hién kip thoi va hiéu qua cac bién phap dé xod bé cudng buc lao dong,
cham dut nan budn ban ngudi va nd 1€ hién dai, nghi€ém cam va xda bo céac hinh thirc
lao dong tré em to0i t€ nhat, bao gom tuyén dung va str dung tré em lam binh linh, va

dén nam 2025, chdm dut toan bd cac hinh thic lao dong tré em.

8.7 Take immediate and effective measures to eradicate forced labour, end modern
slavery and human trafficking and secure the prohibition and elimination of the
worst forms of child labour, including recruitment and use of child soldiers, and by

2025 end child labour in all its forms.

8.8 Bao vé quyén lao dong, bao dam méi truong lam viéc an toan cho tat ca nguoi
lao dong, bao gdbm ca lao dong nhap cu, dic biét 1a phu nit nhap cu, va nhiing nguoi
lam viéc trong hoan canh bap bénh.

8.8 Protect labour rights and promote safe and secure working environments for all

workers, including migrant workers, in particular women migrants, and those in

precarious employment.

8.9 Bén nam 2030, ban hanh va thuc thi cdc chinh sach thuc day du lich bén viing
nham tao ra viéc 1am, quang ba vian hoa va cac san pham dia phuong.

8.9 By 2030, and implement policies to promote sustainable tourism that creates jobs
and promotes local culture and products.

8.10 Tang cudng ning luc ctia cac dinh ché tai chinh trong nudc nham khuyén khich,
mo rong tiép can cac dich vu ngan hang, bao hiém va tai chinh cho moi nguoi.

8.10 Strengthen the capacity of domestic financial institutions to encourage and

expand access to banking, insurance and financial services for all.

20

https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/



https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/

https://chinhsach.vn

8.A Tang vién trg thuong mai hd tro cho cac nudc dang phat trién, dic biét 1 nhiing
nuéce kém phat trién, thong qua Khung Tang cudng hop tac H trg k thuat lién quan

dén Thuong mai téi cdc nude kém phat trién.

8.A Increase Aid for Trade support for developing countries, in particular least
developed countries, including through the Enhanced Integrated Framework for

Trade-Related Technical Assistance to Least Developed Countries.

8.B Pén nam 2020, phat trién va thuc hién chién luge toan cau cho lao dong tré va

thuc thi Hiép ude Viée lam toan cau cua To chirc Lao dong quoc té.

8.B By 2020, develop and operationalize a global strategy for youth employment and

implement the Global Jobs Pact of the International Labour Organization.

Muc tiéu 9: Xay dung co sé ha tang virng chic, ddy manh cong nghiép hoa toan

dién va bén virng, khuyén khich déi méi

Goal 9: Build resilient infrastructure, promote inclusive and sustainable

industrialization and foster innovation

9.1 Phat trién co sé ha tang chét luong, dang tin cdy va bén vimg, bao gom co sd ha
tang khu vuc va xuyén bién gidi, dé hd tro phat trién kinh té va doi sdng nguoi dan,
tap trung vao tiép can hop Iy va cong bang cho moi nguoi.

9.1 Develop quality, reliable, sustainable and resilient infrastructure, including
regional and transborder infrastructure, to support economic development and
human well-being, with a focus on affordable and equitable access for all.

9.2 Thuc day cong nghiép hoa toan dién va bén vitng, va dén nam 2030, ting dang

ké ty trong cta lao dong cong nghiép va ty trong clia cong nghiép trong tong san
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pham qudc noi, phu hop véi diéu kién quoc gia, va tang gap doi ty trong ndy ¢ cac

nudc kém phat trién.

9.2 Promote inclusive and sustainable industrialization and, by 2030, significantly
raise industry’s share of employment and gross domestic product, in line with

national circumstances, and double its share in least developed countries.

9.3 Tang cudng kha ning tiép can cia cic doanh nghiép quy md nhé trong nganh
cong nghiép va cac doanh nghiép khac, dac biét 1a ¢ cac nudc dang phat trién, ddi
v&i cac dich vu tai chinh, gém cac dich vu tin dung trong kha nang chi tra, va sy hoi

nhap cua cac doanh nghi€p nay vao cac chuoi gia tri va thi truong.

9.3 Increase the access of small-scale industrial and other enterprises, in particular
in developing countries, to financial services, including affordable credit, and their

integration into value chains and markets.

9.4 Pén nam 2030, nang cip co s& ha tang va trang bi thém cho cac nganh cong
nghiép dé phat trién bén vimg, gia ting hiéu qua st dung tai nguyén, va tng dung
nhiéu hon cac cong nghé sach, than thién véi moi truong va qua trinh cong nghiép
hoa, voi tat ca cac qudc gia hanh dong phu hop véi kha ning twong ing ctia mdi

nudc.

9.4 By 2030, upgrade infrastructure and retrofit industries to make them sustainable,
with increased resource-use efficiency and greater adoption of clean and
environmentally sound technologies and industrial processes, with all countries

taking action in accordance with their respective capabilities.
9.5 Pay manh nghién ctru khoa hoc, cai tién kha ning cong nghé cua cac khu vuc
cong nghiép & tat ca cac quoc gia, dic biét 1a & cac nude dang phat trién, va dén nam

2030, khuyén khich d6i méi va tang dang ké ty 16 lao dong 1am nghién ctru va phat
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trién (trong 1 triéu ngudi), ting chi tidu cho nghién ctru va phét trién ¢ ca khu vuc

cong va tu nhan.

9.5 Enhance scientific research, upgrade the technological capabilities of industrial
sectors in all countries, in particular developing countries, including, by 2030,
encouraging innovation and substantially increasing the number of research and
development workers per 1 million people and public and private research and

development spending.

9.A Tao diéu kién phat trién co s& ha ting bén viing ¢ cac nudc dang phat trién thong
qua tang cudng tai chinh, cong nghé va k¥ thuat hd tro cho cac nuéc Chau Phi, nhiing
nuéc kém phat trién, nhiing nudc dang phat trién khong co bién va cac Quoc dao nho

dang phat trién.

9.A Facilitate sustainable and resilient infrastructure development in developing
countries through enhanced financial, technological and technical support to
African countries, least developed countries, landlocked developing countries and

small island developing States.

9.B HO tro phat trién cong nghé trong nudc, nghién ctru va d6i méi & cac nudc dang
phat trién, bao gém viéc bao ddm mdt moi truong chinh sach thuan loi cho viée da
dang hoa cong nghiép va gia tang gid tri cho hang hoa.

9.B Support domestic technology development, research and innovation in
developing countries, including by ensuring a conducive policy environment for,
inter alia, industrial diversification and value addition to commodities.

9.C Pén nam 2020, diy manh tiép can cong nghé thong tin va truyén thong, phan

dau cung cap dich vu Internet pho cép voi gia ca hop 1y & cac nude kém phat trién.
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9.C Significantly increase access to information and communications technology
and strive to provide universal and affordable access to the Internet in least

developed countries by 2020.

Muc tiéu 10: Giam bét binh diang trong mdi quéc gia va giira cac quéc gia
Goal 10: Reduce inequality within and among countries

10.1 Pén nam 2030, dan dan dat dugc va duy tri tbc do tang trudng thu nhap cua

nhom 40% déan s c6 thu nhap thap nhét s& cao hon muc binh quan qudc gia.

10.1 By 2030, progressively achieve and sustain income growth of the bottom 40 per

cent of the population at a rate higher than the national average.

10.2 Pén nam 2030, trao quyén va thic day hoa nhap xa hoi, kinh té va chinh tri cho
tat ca, khong phan biét tudi tac, gidi tinh, khuyét tat, chung tdc, dan toc, nguén géc,

ton gido, dicu kién kinh té hay céac tinh trang khac.

10.2 By 2030, empower and promote the social, economic and political inclusion of
all, irrespective of age, sex, disability, race, ethnicity, origin, religion or economic

or other status.

10.3 Bao dam binh dang co hoi va giam thiéu nhitng bat binh dang vé két qua, bao
gom viéc loai bo cac dao luat, chinh sach va tip quan phan biét ddi xtr, thiic day cac

phap luat, chinh sach va cac hanh dong thich hop trong van dé nay.

10.3 Ensure equal opportunity and reduce inequalities of outcome, including by
eliminating discriminatory laws, policies and practices and promoting appropriate

legislation, policies and action in this regard.

10.4 C6 céc chinh sach, dic biét 1a cac chinh sach tai khoa, tién luong va an sinh xa
héi, va dan dat dugc sy binh dang hon.
44
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10.4 Adopt policies, especially fiscal, wage and social protection policies, and

progressively achieve greater equality.

10.5 Cai thién viéc quy dinh va giam sat cac thi truong va dinh ché tai chinh toan

cdu, cling nhu ting cudng viéc thyc thi nhitng quy dinh nay.

10.5 Improve the regulation and monitoring of global financial markets and

institutions and strengthen the implementation of such regulations.

10.6 Bao dam ting cudng dai dién va tiéng noi cho cac qudc gia dang phat trién trong
viéc ra quyét dinh trong céac t6 chuc kinh té qudc té va cac dinh ché tai chinh toan
cau, nham tao dung nhiing dinh ché hiéu qua, dang tin cdy, trach nhiém giai trinh va

hop phap hon.

10.6 Ensure enhanced representation and voice for developing countries in decision-
making in global international economic and financial institutions in order to deliver

more effective, credible, accountable and legitimate institutions.

10.7 Tao thuan loi cho viéc di cu va di chuyén cua nguoi dan c6 trat tu, an toan,
thuong xuyén va trach nhiém, thong qua viéc thuc thi cac chinh sach di cu c6 ké

hoach va dugc quan 1y tot.

10.7 Facilitate orderly, safe, regular and responsible migration and mobility of
people, including through the implementation of planned and well-managed
migration policies.

10.A Thyc hi¢n quy tdc dbi xur dic biét va khac biét danh cho cac nudc dang phat
trién, ddc biét 1a cac nude kém phat trién, phu hop véi cac hiép dinh cua T6 chic

Thuong mai thé gidi.
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10.A Implement the principle of special and differential treatment for developing
countries, in particular least developed countries, in accordance with World Trade

Organization agreements.

10.B Khuyén khich ho trg phat trién chinh thtrc va cadc dong von, bao gom dau tu
truc tiép nudc ngoai, cho cac nudc cd nhu cau von 16n, dac biét 1a cac nudc kém phat
trién, cac nudc Chau Phi, cac Quoc ddo nho va cac nudc dang phat trién khong co

bién, pht hop véi cac ké hoach va chuong trinh qudc gia.

10.B Encourage official development assistance and financial flows, including
foreign direct investment, to States where the need is greatest, in particular least
developed countries, African countries, small island developing States and
landlocked developing countries, in accordance with their national plans and

programmes.
10.C Pén nam 2030, giam xudng dudi 3% cac chi phi giao dich kiéu hdi va xoa bo
cac kénh chuyén tién véi chi phi cao hon 5%.

10.C By 2030, reduce to less than 3 per cent the transaction costs of migrant

remittances and eliminate remittance corridors with costs higher than 5 per cent.

Muc tiéu 11: Xay dung cac do thi va cac khu dan cw rong mé, an toan, co kha
niing chong chiu va bén virng

Goal 11: Make cities and human settlements inclusive, safe, resilient and
sustainable

11.1 Pén nam 2030, dam bao cho tat ca duogc tiép can dich vu nha & va céc dich vu

co ban day du, an toan, trong kha nang chi tra va nang cap cac khu nha 6 chudt.
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11.1 By 2030, ensure access for all to adequate, safe and affordable housing and

basic services and upgrade slums.

11.2 Pén nam 2030, tat ca moi nguoi c6 thé dugc tiép can cac hé thong giao thdng
an toan, gia ca hop ly, thuin tién va bén vimg, cai thién an toan dudng bo, md rong
giao thdng cong cong, dic biét chi y dén nhitng nhu cau cua nhimng ngudi dé bi ton

thuong, phu nit, tré em, nhitng ngudi khuyét tat va nhitng nguoi cao tudi.

11.2 By 2030, provide access to safe, affordable, accessible and sustainable
transport systems for all, improving road safety, notably by expanding public
transport, with special attention to the needs of those in vulnerable situations,

women, children, persons with disabilities and older persons.

11.3 Pén nam 2030, day manh d6 thi hda rong mo va bén viing, thic day kha ning
tham gia, quy hoach va quan ly khu dinh cu tich hop va bén viing & tat ca cac qudc
gia.

11.3 By 2030, enhance inclusive and sustainable urbanization and capacity for
participatory, integrated and sustainable human settlement planning and

management in all countries.

11.4 Tang cuong bao vé, bao dam an toan cac di san vian hoa va thién nhién thé gioi.
11.4 Strengthen efforts to protect and safeguard the world’s cultural and natural
heritage.

11.5 Pén nam 2030, giam dang ké sd luong ngudi chét, nhitng nguoi bi anh huong,
va nhitng thiét hai vé kinh té truc tiép lién quan dén tong san pham quéc noi toan
cau, gay ra boi thién tai, bao gdm ca thién tai lién quan dén nuéc, voi trong tam 1a

bao vé nguoi nghéo va nhitng ngudi trong nhimg hoan canh dé bi ton thuwong.
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11.5 By 2030, significantly reduce the number of deaths and the number of people
affected and substantially decrease the direct economic losses relative to global
gross domestic product caused by disasters, including water-related disasters, with
a focus on protecting the poor and people in vulnerable situations.

11.6 Bén nam 2030, giam thiéu c4c tdc dong ctia mdi trudng téi moi ngudi & cac
thanh phd, dic biét chi y dén chat luong khdng khi va quan 1y rac thai do thi.

11.6 By 2030, reduce the adverse per capita environmental impact of cities,
including by paying special attention to air quality and municipal and other waste

management.

11.7 Pén nam 2030, bao dam tiép can pho cap cac khdng gian cong cong xanh, an
toan, rong mé va thuan tién, dic biét 1a cho phu nit va tré em, nhitng nguoi 16n tudi

va nhiing nguoi khuyét tat.

11.7 By 2030, provide universal access to safe, inclusive and accessible, green and
public spaces, in particular for women and children, older persons and persons with
disabilities.

11.A HJ tro su lién két tich cuc vé kinh té, x4 hoi va moi trudng gitra ndi thanh,
ngoai 6 va ndng thdn bang cach ting cudng quy hoach phat trién cua qudc gia va

vung.

11.A Support positive economic, social and environmental links between urban, peri-

urban and rural areas by strengthening national and regional development planning.

11.B Bén nam 2020, ting dang ké sb lwong céc thanh phd va céc khu dinh cu, thuc
thi céc ké hoach va chinh sach tich hop, hiéu qua ngudn luc, giam nhe va thich tmg
v6i bién d6i khi hau, vitng vang trudc céc thién tai, phat trién va thuc thi, phi hop
véi Khung giam nhe rui ro thién tai Sendai giai doan 2015-2030, quan ly rui ro thién

tai toan dién ¢ tat ca cac cap.
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11.B By 2020, substantially increase the number of cities and human settlements
adopting and implementing integrated policies and plans towards inclusion,
resource efficiency, mitigation and adaptation to climate change, resilience to
disasters, and develop and implement, in line with the Sendai Framework for

Disaster Risk Reduction 2015-2030, holistic disaster risk management at all levels.

11.C Hb tro cac nudc kém phét trién, bao gdm ca tai chinh va k¥ thuat, trong viéc
xay dung cac tod nha bén viing va c6 kha niang chong chiu, tin dung nguyén vat liéu
tai chd.

11.C Support least developed countries, including through financial and technical

assistance, in building sustainable and resilient buildings utilizing local materials.

Muc tiéu 12: Bao dam cac mo hinh san xuat va tiéu dung bén virng

Goal 12: Ensure sustainable consumption and production patterns

12.1 Thuc hién khung chwong trinh 10 nim vé san xuat va tiéu ding bén virng, tat
ca cac qudc gia cuing hanh dong véi sy tién phong ciia cac nude phat trién, co tinh
dén sy phat trién va kha nang ctia cac nudc dang phat trién.

12.1 Implement the 10-year framework of programmes on sustainable consumption
and production, all countries taking action, with developed countries taking the lead,
taking into account the development and capabilities of developing countries.

12.2 Pén nam 2030, dat dugc quan ly bén viing va str dung hiéu qua cac nguon tai
nguyén thién nhién.

12.2 By 2030, achieve the sustainable management and efficient use of natural

resources.
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12.3 Pén nam 2030, giam mot nira chat thai lvong thuc binh quan dau nguoi trén
toan cau ¢ ca khau ban 1¢ va tiéu dung, va giam ton that luong thuc trong chudi san

Xuat va cung tng, bao gdm ca ton that sau thu hoach.

12.3 By 2030, halve per capita global food waste at the retail and consumer levels
and reduce food losses along production and supply chains, including post-harvest

losses.

12.4 Bén nam 2020, dat dugc quan Iy 1anh manh vong doi cac chat hda hoc va chat
thai ra moi trudng, phll v6i véi cac khung cam két quoc té, va giam dang ké luong
thai ra khong khi, nudc va dat dé giam thiéu nhitng tdc dong nguoc lai vao mdi trudng

va strc khoe ctia con nguoi.

12.4 By 2020, achieve the environmentally sound management of chemicals and all
wastes throughout their life cycle, in accordance with agreed international
frameworks, and significantly reduce their release to air, water and soil in order to

minimize their adverse impacts on human health and the environment.

12.5 Bén nam 2030, giam dang ké sy san sinh chat thai théng qua phong ngira, giam
thiéu, tai ché va tai str dung.

12.5 By 2030, substantially reduce waste generation through prevention, reduction,

recycling and reuse.

12.6 Khuyén khich cac cong ty, dic biét 1a cac cong ty 1én va xuyén qudc gia, tng
dung nhiing tdp quan bén viing va tich hop thong tin bén vitng vao chu ky béo céo
cua minh,

12.6 Encourage companies, especially large and transnational companies, to adopt

sustainable practices and to integrate sustainability information into their reporting

cycle.
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12.7 Khuyén khich mua sam cdng bén viing, phi hop véi cac chinh sach va uu tién
ctia mdi qudc gia.
12.7 Promote public procurement practices that are sustainable, in accordance with

national policies and priorities.

12.8 Pén nam 2030, bao dam moi ngudi ¢ moi noi ¢d dugc théng tin va nhan thirc
vé phat trién bén vimg va 16i sdng hai hoa voi thién nhién.

12.8 By 2030, ensure that people everywhere have the relevant information and

awareness for sustainable development and lifestyles in harmony with nature.

12.A Hb tro cac nudc dang phat trién ting cudng nang luc khoa hoc va ki thuat dé

thuc hién cac mo hinh san xuat va tiéu ding bén vimng hon.

12.A Support developing countries to strengthen their scientific and technological

capacity to move towards more sustainable patterns of consumption and production.

12.B Phét trién va thuc hién cac cong cu dé giam sét cac tac dong cua phat trién bén
vitng ddi véi du lich bén viing, tao thém nhiéu viéc l1am, thlc day san pham va van

hoa dia phuong.

12.B Develop and implement tools to monitor sustainable development impacts for

sustainable tourism that creates jobs and promotes local culture and products.

12.C Hop ly hda céc khoan trg cap nhién liéu hda thach khdng hiéu qua gay ra tiéu
dung lang phi, bang cach loai bo nhimg bién dang thi trudmg, phii hop véi tinh hinh
qudc gia, bao gdm viéc tai cau tric hé thong thué va loai bo dan nhiing khoan tro cap
c6 hai, néu c6, dé phan anh dugc nhiing tac dong cua ching téi mdi trudng, ¢ can
nhic dén c4c nhu cau va diéu kién cu thé ciia cc nudc dang phat trién, va giam thiéu
nhimg tac dong bat loi cO thé c6 téi sy phét trién cua c4C nudc ndy, nhu mot bién
phap dé bao vé ngudi nghéo va cac cong dong bi anh hudng.
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12.C Rationalize inefficient fossil-fuel subsidies that encourage wasteful
consumption by removing market distortions, in accordance with national
circumstances, including by restructuring taxation and phasing out those harmful
subsidies, where they exist, to reflect their environmental impacts, taking fully into
account the specific needs and conditions of developing countries and minimizing
the possible adverse impacts on their development in a manner that protects the poor

and the affected communities.

Muc tiéu 13: Ung pho kip thoi dé chdng lai bién d6i khi hau va c4c tac dong ciia
né

Goal 13: Take urgent action to combat climate change and its impacts

13.1 Tang cuong kha nang chdng chiu va thich tng véi cac hiém hoa lién quan dén
khi hau va thién tai ¢ tat ca cac qudc gia.

13.1 Strengthen resilience and adaptive capacity to climate-related hazards and

natural disasters in all countries

13.2 Long ghép bién phap dbi véi bién ddi khi hau vao cac chinh sach quéc gia, chién
luge va ké hoach.

13.2 Integrate climate change measures into national policies, strategies and
planning.

13.3 Gi4o duc, nang cao nhan thirc, nang lyc thé ché vé canh bao som, thich ung va
giam nhe tac dong rui ro cta bién doi khi hau.

13.3 Improve education, awareness-raising and human and institutional capacity on

climate change mitigation, adaptation, impact reduction and early warning.
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13.A Thuyec thi cam két trong Cong ude khung ctia Lién hop quéc vé bién d6i khi hau
v6i céc bén tham gia & cac nudc phat trién dé dat duoc muc tiéu huy dong 100 ty
USD hang nam cho dén nam 2020 tir tat ca cAc ngudn dé giai quyét nhu cau cua cac
nuédc dang phét trién, trong bdi canh nhimg bién phap giam nhe c6 Y nghia va minh
bach trong viéc thuc hién, van hanh day du Quy Khi hau Xanh théng qua vén cua

quy nay sdm nhat co thé.

13.A Implement the commitment undertaken by developed-country parties to the
United Nations Framework Convention on Climate Change to a goal of mobilizing
jointly $100 billion annually by 2020 from all sources to address the needs of
developing countries in the context of meaningful mitigation actions and
transparency on implementation and fully operationalize the Green Climate Fund

through its capitalization as soon as possible.

13.B Thic day c4c co ché dé nang cao niang luc quan ly va quy hoach lién quan dén
bién d6i khi hau hiéu qua & cac nudc kém phat trién va cac Qudc dao nho dang phat
trién, ch trong dén phu nir, thanh nién, cac cong dong dia phuong va nhiing ngudi
bi gat ra ngoai 1& xa hoi.

13.B Promote mechanisms for raising capacity for effective climate change-related

planning and management in least developed countries and small island developing

States, including focusing on women, youth and local and marginalized communities.

Muc tiéu 14: Bdo ton va sir dung bén virng cac dai dwong, bién va c4c ngudn tai
nguyén bién cho phét trién bén virng
Goal 14: Conserve and sustainably use the oceans, seas and marine resources for

sustainable development
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14.1 Pén nam 2025, ngan chin va giam dang ké moi hinh thic 6 nhiém bién, dic

biét tir c4c hoat dong trén dat lién, bao gdm cac chét thai ran va & nhiém chat hitu co.

14.1 By 2025, prevent and significantly reduce marine pollution of all kinds, in

particular from land-based activities, including marine debris and nutrient pollution.

14.2 Bén nam 2020, quan ly bén vitng va bao vé cac hé sinh thai bién va ven bién dé
tranh nhiing tdc dong nguoc, bao gém ting cudng kha ning chdng chiu cta cac hé
sinh thai nay, c6 bién phap phuc hdi dé giir cho cac dai duong lanh manh va hiéu
qua.

14.2 By 2020, sustainably manage and protect marine and coastal ecosystems to

avoid significant adverse impacts, including by strengthening their resilience, and

take action for their restoration in order to achieve healthy and productive oceans.

14.3 Giam thiéu va xir Iy nhiing tc dong cia a-xit hoa dai duong, théng qua ting

cuong hop tac khoa hoc ¢ tat ca c4c cp.

14.3 Minimize and address the impacts of ocean acidification, including through

enhanced scientific cooperation at all levels.

14.4 Dén nim 2020, quan 1y hiéu qua hoat dong khai thac va chim dut hoat dong
danh bat ca qua murc, bat hop phap, danh bat khong bao céo, khéng theo quy dinh va
C4c tap quan danh bat huy diét; thuc hién cac ké hoach quan Iy trén co sé khoa hoc
dé khdi phuc trit lwong ¢4 trong thoi gian ngin nhat ¢6 thé, tdi thiéu 1a & murc ¢6 thé

dat duoc san lugng bén viing t6i da dya theo cac dic diém sinh hoc cua ching.

14.4 By 2020, effectively regulate harvesting and end overfishing, illegal, unreported
and unregulated fishing and destructive fishing practices and implement science-
based management plans, in order to restore fish stocks in the shortest time feasible,
at least to levels that can produce maximum sustainable yield as determined by their

biological characteristics.
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14.5 Bén nam 2020, bao ton it nhat 10% c4c ving bién va ven bién, phl hop voi luat

qudc gia va qudc té, dua trén cac théng tin khoa hoc sin ¢ t6t nhat.

14.5 By 2020, conserve at least 10 per cent of coastal and marine areas, consistent
with national and international law and based on the best available scientific

information.

14.6 Dén nim 2020, nghiém cam cac hinh thirc tro cip thay san dan dén viéc khai
thac, danh bat qua murc, loai bo cac hinh thirc tro cip gop phan vao viéc danh bat bat
hop phap, khong béo cdo, khong dung quy dinh va han ché viéc dwa ra nhiing trg cip
méi nhu vay; viée ddi xur thich hop, riéng biét mot cach hiéu qua va khac biét dbi
v6i cac nudc dang va kém phét trién nén 1a mot phan khong thé thiéu ciia dam phan

trg cap thuy san ctia T chire thuong mai thé gidi.

14.6 By 2020, prohibit certain forms of fisheries subsidies which contribute to
overcapacity and overfishing, eliminate subsidies that contribute to illegal,
unreported and unregulated fishing and refrain from introducing new such subsidies,
recognizing that appropriate and effective special and differential treatment for
developing and least developed countries should be an integral part of the World

Trade Organization fisheries subsidies negotiation.

14.7 Bén nam 2030, gia tang loi ich kinh té cho cac Qudc dao nho dang phét trién va
cac nudc kém phét trién tir viéc stir dung bén viing nhitng ngudn tai nguyén bién,

thong qua quan Iy bén vimg nghé ca, nudi trong thay san va du lich.

14.7 By 2030, increase the economic benefits to Small Island developing States and
least developed countries from the sustainable use of marine resources, including

through sustainable management of fisheries, aquaculture and tourism.

14.A Nang cao kién thie khoa hoc, phét trién ning luc nghién ctru va chuyén giao
cong nghé bién theo cé4c Tiéu chi va Hudng dan cta Uy ban Hai duong hoc lién qudc
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gia vé Chuyén giao Cong nghé bién, nham cai thién sic khoe dai duong va ting
cudng su dong gop cua da dang sinh hoc bién dbi véi su phat trién cta cac nude dang
phat trién, ddc biét 14 cac Qudc dao nho dang phét trién va cac quoc gia kém phat
trién.

14.A Increase scientific knowledge, develop research capacity and transfer marine
technology, taking into account the Intergovernmental Oceanographic Commission
Criteria and Guidelines on the Transfer of Marine Technology, in order to improve
ocean health and to enhance the contribution of marine biodiversity to the
development of developing countries, in particular small island developing States

and least developed countries.

14.B Cung cap kha nang tiép can thi truong va cac ngudn tai nguyén bién cho nhiing

ngu dan lanh nghé c6 quy mé nho.

14.B Provide access for small-scale artisanal fishers to marine resources and

markets.

14.C Tang cuong bao ton va st dung bén viing cac dai duong va cac nguodn luc cua
ching bang cach thyc thi luat qudc té, nhu da phan anh trong Cong udc Lién hop
qudc vé Luat bién (UNCLOS), trong d6 cung cap khung phap 1y vé bao ton va s
dung bén vimng cac dai dwong va cac ngudn luc cua chling, goi nhé lai doan 158 cua

bao c4o Tuong lai ma Ching ta mong mudn.*

*[b&o céo két qua ctia Hoi nghi vé phat trién bén viing cta Lién hiép qudc to chic
tai Rio de Janeiro, Brazil thang 6/2012].

14.C Enhance the conservation and sustainable use of oceans and their resources by
implementing international law as reflected in UNCLQOS, which provides the legal
framework for the conservation and sustainable use of oceans and their resources,

as recalled in paragraph 158 of The Future We Want.
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Muc tiéu 15: Bao vé, tai tao va khuyén khich sir dung bén virng c4c hé sinh thai
trén can, quan |y tai nguyén rirng bén virng, chdng sa mac hoa, chéng x6i mon

dat va ngiin chin viée suy giam da dang sinh hoc

Goal 15: Protect, restore and promote sustainable use of terrestrial ecosystems,
sustainably manage forests, combat desertification, and halt and reverse land

degradation and halt biodiversity loss

15.1 Pén nam 2020, bao dam viéc bao ton, tai tao va sir dung bén ving cac hé sinh
thai trén can va nude ngot trén dat lién va céc loi ich cia ching, dic biét 1a rimg, cac
viing dat ngap nudc, nli va cac vung dat kho, phil hop véi nhitng nghia vu theo cac

thoa thuan qudc té.

15.1 By 2020, ensure the conservation, restoration and sustainable use of terrestrial
and inland freshwater ecosystems and their services, in particular forests, wetlands,

mountains and drylands, in line with obligations under international agreements.

15.2 Pén niam 2020, thlc day thuc hién quan Iy bén viing tat ca c4c loai rimg, ngin
chin chit phé rimg, phuc hdi rimg bi suy thoai, ting cuong trong va tai sinh rimg

trén toan cau.

15.2 By 2020, promote the implementation of sustainable management of all types of
forests, halt deforestation, restore degraded forests and substantially increase

afforestation and reforestation globally.
15.3 Bén nam 2030, chdng sa mac hoa, phuc hdi cac ving dat va dat bi thodi hoa, ké
ca dat bi anh hudng bsi sa mac hda, han han va 1i lut, phan dau dé dat duoc mot thé

giéi khong thoai hoa dat.
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15.3 By 2030, combat desertification, restore degraded land and soil, including land
affected by desertification, drought and floods, and strive to achieve a land

degradation-neutral world.

15.4 Pén nam 2030, bao dam sy bao ton cua cac hé sinh thai ving nui, bao gdm ca
su da dang sinh hoc cia ching, nham nang cao kha ning cung cap cac ich loi can

thiét cho phét trién bén vimg.

15.4 By 2030, ensure the conservation of mountain ecosystems, including their
biodiversity, in order to enhance their capacity to provide benefits that are essential

for sustainable development.

15.5 Hanh dong cap thiét dé giam thiéu sy suy thodi ciia moi truong sdng tu nhién,
ngin chin suy giam da dang sinh hoc va, dén nim 2020, bao vé va ngin chin su

tuyét ching ctia cac loai bi de doa.

15.5 Take urgent and significant action to reduce the degradation of natural
habitats, halt the loss of biodiversity and, by 2020, protect and prevent the extinction

of threatened species.

15.6 Khuyén khich chia sé cdng bang va binh dang nhiing loi ich tir viéc sir dung cac
ngudn gen va khuyén khich cach tiép can phi hop voi nhitng tai nguyén do, theo cac

thoa thuan qudc té.

15.6 Promote fair and equitable sharing of the benefits arising from the utilization
of genetic resources and promote appropriate access to such resources, as

internationally agreed.
15.7 Khén cip hanh dong chidm dut hoat dong sin bét trom va bubn ban trai phép
nhing loai dong, thuc vat dang duoc bao vé, giai quyét duge van dé cung cau nhimg

san pham dong vat hoang da bat hop phap.
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15.7 Take urgent action to end poaching and trafficking of protected species of flora

and fauna and address both demand and supply of illegal wildlife products.

15.8 Bén nam 2020, dua ra dugc nhitng bién phap dé ngan chin viéc tao méi va giam
dang ké anh huong cua nhimg l0ai ngoai lai dén hé sinh thai dat va nudc, va kiém

soat hodc loai bo nhitng loai wu tién.

15.8 By 2020, introduce measures to prevent the introduction and significantly
reduce the impact of invasive alien species on land and water ecosystems and control

or eradicate the priority species.

15.9 Pén nam 2020, 1ong ghép céc gia tri cia hé sinh thai va da dang sinh hoc vao
viéc lap ké hoach, chuong trinh phat trién quoc gia va dia phuong, cac chién lugc va
bo cao vé giam nghéo.

15.9 By 2020, integrate ecosystem and biodiversity values into national and local

planning, development processes, poverty reduction strategies and accounts.

15.A Gia tang huy dong tai chinh tir tit ca cAc ngudn dé bao ton va sir dung bén viing

da dang sinh hoc va cac hé sinh thai.

15.A Mobilize and significantly increase financial resources from all sources to

conserve and sustainably use biodiversity and ecosystems.

15.B Huy dong cac ngudn luc quan trong tir moi noi, moi cap do dé hd tro tai chinh
cho viéc quan Iy rimg bén ving va cung cap cac wu dii day du cho cac nudc dang
phét trién dé nang cao hoat dong quan Iy ndy, bao gém ca viéc bao ton va tai sinh
rung.

15.B Mobilize significant resources from all sources and at all levels to finance

sustainable forest management and provide adequate incentives to developing

39
https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/



https://chinhsach.vn/17-muc-tieu-phat-trien-ben-vung-2030-chinh-sach-cong/

https://chinhsach.vn

countries to advance such management, including for conservation and

reforestation.

15.C Pay manh hd tro toan cau cho nhitng nd luc chong lai sin bét trom va budn béan
trai phép nhiing loai dugc bao vé, bao gdm ting cudng ning luc cta C4c cong dong

dia phuong dé theo dudi cac co hoi sinh ké bén viing.

15.C Enhance global support for efforts to combat poaching and trafficking of
protected species, including by increasing the capacity of local communities to

pursue sustainable livelihood opportunities.

Muc tiéu 16: Thic day x4 hi hoa binh va réng mé cho phat trién bén viing, tao
kha ning tiép can cong ly cho mei nguoi, Xy dwng cac thé ché dung hep, trach
nhiém giai trinh va hiéu qua & tat ca cac cap dé

Goal 16: Promote peaceful and inclusive societies for sustainable development,

provide access to justice for all and build effective, accountable and inclusive

institutions at all levels

16.1 Giam dang ké tat ca c4c hinh thac bao luc va ty 1 tir vong lién quan dén bao
luc & Moi noi.

16.1 Significantly reduce all forms of violence and related death rates everywhere.
16.2 Chidm dit lam dung, boc 16t, buon ban va tat ca cac hinh thirc bao luc va tra tan
tré em.

16.2 End abuse, exploitation, trafficking and all forms of violence against and
torture of children.

16.3 Thuc day phap quyén & ca cip qudc gia va qudc té, va bao dam tiép can cong 1y
cong bing cho tat ca.
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16.3 Promote the rule of law at the national and international levels and ensure

equal access to justice for all.

16.4 Bén nam 2030, giam dang ké cac dong chay tai chinh va vii khi bat hop phép,
tang cudng thu hdi va hoan tra nhitng tai san bi mat cip, dau tranh v6i moi loai hinh

td1 pham cd6 t6 chirc.

16.4 By 2030, significantly reduce illicit financial and arms flows, strengthen the

recovery and return of stolen assets and combat all forms of organized crime.

16.5 Giam dang ké moi hinh thtrc tham nhiing va héi 16.

16.5 Substantially reduce corruption and bribery in all their forms.

16.6 Xay dung cac thé ché hiéu qua, trach nhiém giai trinh va minh bach ¢ tat ca cac
cap.

16.6 Develop effective, accountable and transparent institutions at all levels.

16.7 Pam bao viéc ra quyét dinh mang tinh dap g, dung hop, c6 sy tham gia va
dai dién & tat ca cac cép.

16.7 Ensure responsive, inclusive, participatory and representative decision-making

at all levels.

16.8 M6 rong va ting cudng sy tham gia cua cac nudc dang phat trién trong cac thé

ché quan tri toan cau.

16.8 Broaden and strengthen the participation of developing countries in the

institutions of global governance.

16.9 Pén nam 2030, cip nhan dién phap 1y cho tit ca moi ngudi, bao gom ding ky
khai sinh.

16.9 By 2030, provide legal identity for all, including birth registration.
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16.10 Bao dam nguoi dan duoc tiép cin thong tin va bao vé cac quyén tu do co ban,

pht hop véi phap luat qudc gia va cac hiép ude qudc té.

16.10 Ensure public access to information and protect fundamental freedoms, in

accordance with national legislation and international agreements.

16.A Tang cudng cac thé ché qudc gia c6 lién quan, bao gdm théng qua hop tac qudc
té, dé xay dung ning luc & tat ca cac cap, dic biét 1a ¢ cac nudc dang phat trién,

nham ngan chan bao luc va chéng lai cht nghia khung bd va toi pham.

16.A Strengthen relevant national institutions, including through international
cooperation, for building capacity at all levels, in particular in developing countries,

to prevent violence and combat terrorism and crime.

16.B Thuc ddy va thi hanh chinh sach, phap luat khong phan biét d6i xtr, vi su phat
trién bén viing.

16.B Promote and enforce non-discriminatory laws and policies for sustainable

development.

Muc tiéu 17: P4y manh cach thirc thue hién va dem lai sirc séng méi cho quan
hé ddi tac toan cau dé phat trién bén virng

Goal 17: Strengthen the means of implementation and revitalize the global
partnership for sustainable development

Tai chinh

17.1 Pay manh huy dong ngudn lyc trong nude, théng qua hd trg qudc té cho céc
nudc dang phét trién nham cai thién kha nang san xuat trong nude dé thu thué va cac
khoan thu ngén sach khac.

Finance
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17.1 Strengthen domestic resource mobilization, including through international
support to developing countries, to improve domestic capacity for tax and other

revenue collection.

17.2 Céc qubc gia phat trién thuc hién day du cac cam két hd tro phat trién chinh
thirc, bao gém ca cam két dat duoc muc tiéu ty 16 ODA/GNI 14 0,7% cho cé4c nudc
dang phat trién, ODA/GNI 14 0,15 dén 0,20% cho cac nudc kém phat trién; cac nha
cung cap vién tro ODA duoc khuyén khich xem xét dit muc tiéu cung cép it nhat
0,20% cua ODA/GNI cho cac nuée kém phat trién.

17.2 Developed countries to implement fully their official development assistance
commitments, including the commitment by many developed countries to achieve the
target of 0.7 per cent of ODA/GNI to developing countries and 0.15 to 0.20 per cent
of ODA/GNI to least developed countries ODA providers are encouraged to consider
setting a target to provide at least 0.20 per cent of ODA/GNI to least developed

countries.

17.3 Huy dong thém cac nguon luc tai chinh cho cac nudc dang phét trién tir nhicu

ngudn khac nhau.

17.3 Mobilize additional financial resources for developing countries from multiple

sources.

17.4 Gilp d& cac nudc dang phét trién trong viéc gianh dugc khoan no dai han mot
cach bén vimng, thdng qua cac chinh séach phéi hop nham ting cudng vay ng, giam
no Va co cau lai no cho phu hop, va giai quyét cac khoan ng nude ngoai cua cac qudc

gia nghéo dang mic ng cao dé giam bét cing thang vé no.

17.4 Assist developing countries in attaining long-term debt sustainability through

coordinated policies aimed at fostering debt financing, debt relief and debt
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restructuring, as appropriate, and address the external debt of highly indebted poor

countries to reduce debt distress.

17.5 Théng qua va thyc thi cac co ché khuyén khich dau tu cho céc nudc kém phat
trién.
17.5 Adopt and implement investment promotion regimes for least developed

countries.
Cong ngh¢

17.6 Bay manh hop tac Bac-Nam, Nam-Nam, hop tac ba bén, hop tac qubc té va tiép
can khoa hoc, cong nghé va d6i méi, ting cuong chia sé kién thie vé cac diéu khoan
da thoa thuan, thdng qua ting cudng phdi hop gitta Cac co ché di ¢, dic biét 1a ¢

cap Lién hop qudc, va théng qua mot co ché xUc tién cong nghé toan cau.
Technology

17.6 Enhance North-South, South-South and triangular regional and international
cooperation on and access to science, technology and innovation and enhance
knowledge sharing on mutually agreed terms, including through improved
coordination among existing mechanisms, in particular at the United Nations level,

and through a global technology facilitation mechanism.

17.7 Thic day sy phét trién, chuyén giao, pho bién va truyén béa cac cong nghé than
thién v&i mdi truong téi cAc nudc dang phét trién dya trén nhitng diéu khoan c6 loi,
bao gom nhitng diéu khoan nhuong bo va uu dii theo thoa thuan.

17.7 Promote the development, transfer, dissemination and diffusion of

environmentally sound technologies to developing countries on favourable terms,

including on concessional and preferential terms, as mutually agreed.
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17.8 Van hanh day da ngan hang cong nghé va khoa hoc, k¥ thuat, d6i méi co ché
xay dung ning luyc cho cac nudc kém phat trién dén nam 2017, va ting cudng st

dung c6ng nghé duogc cho phép, dic biét 1a cdng nghé thdng tin va truyén thdng.

17.8 Fully operationalize the technology bank and science, technology and
innovation capacity-building mechanism for least developed countries by 2017 and
enhance the use of enabling technology, in particular information and

communications technology.

XAy dung nang luc

17.9 Tang cuong ho tro quéc té dé thuc hién xay dung nang luc hiéu qua va dat muc
tiéu & cac nudc dang phat trién nham hd trg cac ké hoach qubc gia dé thuc hién tat
ca CAc muc tiéu phat trién bén viing, thdng qua hop tac Bic - Nam, Nam - Nam va
hop tac ba bén.

Capacity building

17.9 Enhance international support for implementing effective and targeted
capacity-building in developing countries to support national plans to implement all
the sustainable development goals, including through North-South, South-South and

triangular cooperation.
Trade

17.10 Thic day mot hé thong thuong mai da phuong cong bang, toan cau, dya trén
c4c luat 18, mo, khdng phan biét doi xtr ctia TO chirc thuong mai Thé gidi, bao gom

thong qua két ludn cuia cac vong dam phan caa Chuong trinh nghi su phat trién Doha.

Thwong mai
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17.10 Promote a universal, rules-based, open, non-discriminatory and equitable
multilateral trading system under the World Trade Organization, including through

the conclusion of negotiations under its Doha Development Agenda.

17.11 Tang dang ké xuét khau cua cac nudc dang phat trién, dic biét 13 hudng t6i
tang gap d6i thi phan xuét khau toan ciu cua cua cac nudc kém phat trién, dén nim

2020.

17.11 Significantly increase the exports of developing countries, in particular with a

view to doubling the least developed countries’ share of global exports by 2020.

17.12 Kip thoi nhan ra viée thuc hién tiép can thi truong mién thué va mién han
ngach trén co sé lau dai cho cac nude kém phat trién, phi hop véi nhitng quyét dinh
cia WTO, bao gdm bao dam nhitng quy dinh vé xuat xt ap dung ddi véi hang nhap
khau tir cac nudc kém phat trién 14 minh bach va don gian, gop phan tao thuan loi

cho tiép can thi truong.

17.12 Realize timely implementation of duty-free and quota-free market access on a
lasting basis for all least developed countries, consistent with World Trade
Organization decisions, including by ensuring that preferential rules of origin
applicable to imports from least developed countries are transparent and simple,

and contribute to facilitating market access

CA4c véan dé hé thong

Chinh séch va gan két thé ché

17.13 Tang cudng 6n dinh kinh t& vi md toan cau, thdng qua phdi hop chinh sach va
gin két chinh séch.

Systemic issues

Policy and institutional coherence
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17.13 Enhance global macroeconomic stability, including through policy

coordination and policy coherence.

17.14 Tang cuong su gin két chinh sach cho phét trién bén ving.

17.14 Enhance policy coherence for sustainable development.

17.15 Ton trong khong gian chinh séch va sy 1anh dao ctia mdi quéc gia dé thiét 1ap
va thuc thi c&c chinh sach x6a nghéo va phat trién bén viing.

17.15 Respect each country’s policy space and leadership to establish and

implement policies for poverty eradication and sustainable development.

Quan hé hep tac nhiéu bén lién quan

17.16 Tang cudng quan hé doi tac toan cau cho phat trién bén viing, két hop vai quan
hé ddi thc nhiéu bén nham huy dong va chia sé kién thirc, chuy@n mén, cong nghé va
nguon luc tai chinh, dé hd trg dat dugce cac muc tiéu phét trién bén vitng & tit ca cac
nudc, dic biét 1a cac nudc dang phat trién.

Multi-stakeholder partnerships

17.16 Enhance the global partnership for sustainable development, complemented
by multi-stakeholder partnerships that mobilize and share knowledge, expertise,
technology and financial resources, to support the achievement of the sustainable
development goals in all countries, in particular developing countries.

17.17 Khuyén khich va thiic day cac mdi quan hé dbi tac cong, ddi tac cong-tu va xa
hoi dan su mot cach hiéu qua, trén kinh nghiém va chién luoc ngudn luc ciia quan hé
déi tac.

17.17 Encourage and promote effective public, public-private and civil society
partnerships, building on the experience and resourcing strategies of partnerships.
Dir liéu, giam sat va trach nhiém giai trinh
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17.18 Bén nam 2020, ting cudong hd trg xay dung ning luc cho cac nudc dang phat
trién, bao gém cac nudc kém phat trién nhat va cdc Qudc dao nho dang phat trién,
lam ting dang ké su san c6 cta dit liéu chat lwong cao, kip thoi va dang tin cay, phan
chia theo thu nhép, gidi tinh, tudi tac, ching toc, dan toc, tinh trang di cu, ngudi

khuyét tat, vi tri dia ly va dic diém khac c6 lién quan trong bdi canh quéc gia.
Data, monitoring and accountability

17.18 By 2020, enhance capacity-building support to developing countries,
including for least developed countries and small island developing States, to
increase significantly the availability of high-quality, timely and reliable data
disaggregated by income, gender, age, race, ethnicity, migratory status, disability,

geographic location and other characteristics relevant in national contexts.

17.19 Bén nam 2030, dya trén nhimg sang kién di cé dé phaét trién cac phuong phap
do ludng su tién trién vé phat trién bén vitng, nham bo sung cho phép do tong san
pham qudc noi, va hd tro xay dung ning luc thdng ké & cac nude dang phat trién.
17.19 By 2030, build on existing initiatives to develop measurements of progress on

sustainable development that complement gross domestic product, and support

statistical capacity-building in developing countries.

chinhsach.vn
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